
estas la teejmastro.« tial mi vole-nevole mortigis ilin
Ha, mi sentas min senforta en la fundo de la stomako
Ha, versu al mi rizbrandon.

Ojumi. Bone, jen, sed kiel granda estas la mon-
sumo?

Icikuroo (prenante du monzonojn kaj du mon- 
ujojn, unu por viro. kaj la alian por virino, el la 
brusto). Sajne ili timis, ke io okazos survoje, èar ili 
ha\is gin dividitan inter ili. Ankorau mi ne kalkulis 
gin. sed laù la sento, gi estas kvardek rjooj.

Ojumi. Do, lasu ke mi vidu. (Elcerpante la 
monon.ì Estas tridek oraj moneroj, dudek argentaj 
kaj kvardek malpligrandaj. Cirkau kùndek rjooj. Estas 
rica caso, kian ni ne havis lastatempe. (Prenante la 
vestajojn sur la genuojn.) Kaj la vestajoj gojigas min, 
vere. Jen estas longa subvesto el skarlata krepo kaj 
blankstriita nigra zono el peza silko. (Kvazaù okaze 
ekrimarkante ion. ! Atendu, mia kara. Kion vi faris 
pri la harornamajoj?

Icikuroo. La harornamajoj? Kion signifas har-
omamajoj?

Ojumi. Jes, jen. Harornamajoj. La harornamajoj 
de la \irino.

! Icikuroo ne respondas.)
Ojumi. Kun punktita silkvesto kaj longa subvesto 

el skarlata krepo, siaj harornamajoj kredeble ne devus 
esti falsaj bombiloj kaj rigido, cu ne? Antaù momento, 
kiam si demetis la karikcapelon, mi kasrigardis ilin, 
kaj ili estis el testudselo senerare.

i Icikuroo sdentas.)
Ojumi falpremante sin al li). He! Sajnas al mi, 

ke vi forgesis preni din, cu ne? Car ili estas el testud
selo, ili certe kostas sep au ok rjoojn. Se vi, ne fres>-
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bakita rabisto, re\enas sen tia valorajo. por kio vi 
mortigis? Kiam vi komencis tiun ci okupon, ke vi 
preterlasas la harornamajojn post kiam vi mortigis 
virinon tiel vestitali? Cu vi neniam èesos fari absurd- 
ajojn? Kiel vi pensas? Parolu.

Icikuroo (montrante abomenon). Cu \i ne parolas 
tro lerure? Certe ne estas krimo, ke senigante sin je 
la vesloj, mi lasis al si la harornamajojn almenau kiel 
virinajn malgrandajn trezorojn por kunporti al la post
mondo.

Ojumi. Hu! Estas dirita la afekta prediko. Se vi 
lasos ilin kusi tiel, cu ili ne gluigos al iu alpelita al- 
mozulo, kiel milio al malseka mano? Tuj ekkuru 
rapide kaj prenu ilin.

Icikuroo (kun intensa malamo al la virino). Oni 
diras. ke \irino komprenas virinon kaj viro komprenas 
\ iron; estas pii bone imagi vin sur la loko de la mort- 
inta virino. Kiel virino, cu vi ne sentas iom dakompato 
por si?

Ojumi imokeme). *Larmoj en la okuloj de di- 
ablo. c estas bone dirite. Se si estis tiel kompalinda, 
kial vi sufokis sin per tiu punktita vistuko.

Icikuroo (forsirante la vistukon de sia taliokvazau 
terurita ). Ha, mi estas tute malsana de tiu ci okupo.

Ojumi. Car vi fusas la aferon. Ne lamentu, mia 
kara. Tuj ekkuru. Post noktigo ne tro\igas ec hundido 
sur tiu ci vojo. Ili certe estas tie ankorau, do tuj. 
alkuru. Cu ne estas sensence heziti pri tio, kio speciale 
venas al ni? Kaj vi ne estas speco, kiu hezitas. cu ne?

tlcikuroo profundi£as en silenton kaj diras 
nenion.)

Ojumi. Ho! Al mi sajnas, ke vi estas oiendita, 
car mi kritikis vian mallertecon. cu ne? Mi ne volas
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vin tedi, sed cu vere vi ne intencas iri? Cu vi intcncas 
ellasi la akirajon de efektivaj dek rjooj el viaj manoj?

(Ièikuroo en profunda silento ne donas respondon.) 
Kion ajn mi diras, vi ne volas iri, èu ne? Mi do mem 
tuj: ekkuros. Estas la kutima loko, mi supozas?

Icikuroo (eksplodeme). Kompreneble. La pinar- 
bareto sur tiu òi flanko de Jabuhara.

Ojumi (ekstarante kaj suprenfaldante la jupon). 
Mi do iros. Estas lunlumo kaj estas hele ekstere, kaj, 
vi estas genigema rabisto, bone. (Iras en la korton kaj 
enàovante la piedojn en siajn pajlsandalojn, estas 
ekironta.)

Icikuroo (tumante akran rigardon al si). Cu vere 
vi iras?

Ojumi. Kial ne?
Icikuroo. Estas limo ec en kanajlajo.
Ojumi. (de ekstere). Fi, zorg-u vian aferon. Ha, 

estas bela lunluma nokto. (Kuretas for.)
Icikuroo (ekstarante). Ha, fine si iris. (Eliras.)

Si ne aspektas homo, kiam si kuras tra la malalta stri- 
ita bambuarbaro. Si estas kiel lupo krocanta sin al kad- 
avro. (Rigardas momentojn post kiam ài malaperis, kaj 
poste San cele eniras la domon. Prenante la botelon 
sur la plado, malplenigas gin per ektiro.) Ha, ài estas 
diablino, ài estas diablino min posedanta. (Kaptas sian 
kapon kaj tordas sin dum kelka tempo. Subite rimar- 
kante la vestojn de la viro kaj tuàante ilin, tenas la
manon supren al la lumo.) Estas sango. Tamen, estas
sango sur ili. (Rigardas gape antauen.) Kiam mi forte 
premis, tiuj du blankaj manoj èirkauvolvis mian manon 
kiel serpento aù io simila. Ha, mi ne povas elporti.
(Dolortordigas kvazaù por forskui malagrablan memor- 
on. Post kelkaj momentoj, kvazaù okaze frapita de ia
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ideo.) Jen gi estas. Antau Sia reveiio. (Levigas kaj 
elprenas da aù tri vestojn el la kamero. Rapide pakas 
ilin per paktuko. Okaze rimarkas la rabitajn monujojn 
lasitajn de la virino apud la pleto. Metas ilin en la 
bruston de sia vesto.) Ha, mia eterna amo malvarmi îs. 
(Rapidas ekster la pordon. Subite metas la manon sur 
la monon en la brusto. Staras kaj pripensas. Returne 
pasas du aù tri pasojn kaj pripensas. Fine elprenas 
gin kolere.) Gi estas mono malpura. (Forte jetas gin 
en la domon. La ormoneroj elsaltas el la monujoj kaj 
sin rulas dise en la èambro brilante. Ièikuroo forkuras 
kiel li nur povas.)

(Kurteno.)

AKTO III.

Sceno I.
(Printempe de la dua jaro de An’ei (1773), pii 

ol dudek jarojn post la okazajoj en Akto II. La loko 
estas Ao-no-Doomon ce Jabakei en Kjuusuu. Pro 
oportuneco oni uzas la nomon poste donitan. —  La 
enirejo de la tunelo. Dekstre, la rokoj estas deSiritaj 
kaj parto de 1’ Jamakuni Rivero estas videbla. La 
reston de la scenejo okupas griza rokmuro, en kiesi 
mezo estas la fauko de la tunelo proksimume ses met
ro jn alta kaj ok metrojn larga. Malgrandaj stonoj 
estas disjetitaj èie cirkaue. Apud la rivero staras kelkaj1 
junaj kriptomerioj. Lau la rando de la rokmuro, ta
bula ponto pendas dangere. Gi sin apogas al ceno. 
Kiam la kurteno levigas, Maljunulo sajne de sufiéa 
bonhavo, Kolportistino kaj Kamparano kun èevalo venas 
en ordo trans la èenponton timeme. Kiam ili ciuj trans-
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igas. ili haltas kelkan tempon por ripozi sur la scen~
ejo.)

Mal fumilo(sidigas sur roko kun ekgemo de trank-
viligo). Mi gojas, ke mi faris jurpromeson pilgriinì
al Hai'iman Sanktejo de Usa unu fojon por Ciu jaro.
sed transiri tiuu ri òenponton Ciani egalas riski la vivon.
Car ne blovas la vento la lastajn tagojn kaj la ponto*
tabuloj estas renovigitaj, min ne estas dannerò jior ho-
ma vivo. sed la pasoj de maljunulo estas mallirmaj, 
mal firma j.

Kolportistiiio.Mi estas legante de Hida vitato, kaj 
devas transiri la ponton Ciutage, do mi jam alkutimigis, 
sed en pluvaj tagoj, kiam gi estas glitiga kaj skuigas 
prò la vento, estas vere dangere.

/Camparono(fine veninte trans la ponton kun sia 
bevalo). Ha. estis malfacilege. Survoje, kiam mi pensia, 
ke jam la l'evalo obstinigos, mi tremis de timego.

Kolporlislino (al la Rampavano). Sinjoro Saku- 
zoo. Efektive vi devas esti atenta. Estas vero dangere, 
kiam vi estas kun Covalo, Se vi enfalus kun la l'evalo 
kiel sinjoix) Sinnemon de Kakizaka en la lasta jaro, tio 
estus via fino.

Kamparano (àeroe). Se mi mortus kun vi, alinenau 
la homoj babilus pri ni, sed morto kun l'evalo ja estus
morto de hundo.

(Du Stonhakistoj venas el la tunelo portante
Aurgon do Stonh&knjoj.)

Ramparono.Hola, Soo-don. Vi laboras diligente,
Cu ne? Cu la laboro ioni progrosis?

Unita Stonlmkislo (demetante la .sargon kaj sid- 
igunle sur *]ji). Nenia :»ango, do kiam mi venia, Car ni 
traktas grandegan rokegon, ni no povas Iraltaki eC du- 
dek metroju en duoua jaro aù unu.



Kamparano.Povas esti. Povas esti. Romance mi 
pensis, ke gi estas tiel neekla laboro, kiel rigardi La su- 
non tra la trueto de kudrilo. Sed la persistemo de sin
joro Rjookai estas admirinda. Komence oni nomis 
lin »Froneza Bonzo,« aù »Trompisto,« kaj kiam mi 
estis juna, mi mem jetis unu aù du stonojn posi 
li. Sed oni klinis la kapon antaù lia persistemo. Oni 
diras, ke la sttonhakistoj estas duobligitaj. de kiam la 
distriktestro donis al li rekompenoon.

D m S l o n l i a k i s t o .  Gis nun ni trahakis kvar kvin- 
onojn de gi, tial nun restas tre malgranda laboro 
Lastatempe, sinjoro Bjookai preskaù ne dormas en la 
nokto.

Maljunulo. Mi de zi ras gisvivi iamaniere, gis tiu 
èi tunelo estos preta. Kaj laù tiu èi mezuro. àajne mia 
deziro estos plenumita.

Kamixirano. La kamparanoj de la sep vilagoj de 
Jumakuni-valo malpacienee atendas gian pretigon. Mi 
inem intencas helpi ankaù en tiu èi jaro tuj, kiam 
mi finos la plantadon de rizo. Mi timas, ke mi estas 
tro kom torta lasante sinjoron Bjookai mem fari èion.

 ̂Multa j lvamparanoj alvenas de maldekstre.)
Duo Kamparano (irinte al la faùko de la tunelo

kaj stregante la orelojn). Ila, gi farigis profonda.
Antaù du aù tri jaroj, ankoraù la sono de la marteloj
aùdigis gis la faùko.

TriaKampanino. Farigis profunda. Tre pro-
funda. Mi vetis kun Rinhaèi de la najbara vilago, ke
lio bezonas unu jaron kaj duonon, kaj laù tiu èi me
zuro, mi gajnos.

Kvara Kamparano.Vi. senbontà fripono! Pro
sinjoro Bjookai ponanta piene kovrite de polvo, vi estos
punita de Cielo.
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Trio Ramparono. Tute ne. Sinjoro Rjookai òiam 
diras, ke li ellaboras sian propran savi£on, kaj' ankaù 
por ni estas eterna la graco, èu vi ne memoras?

Kvara Ramparono. Nur por pagi prò sia krimo, 
èu homo povas fari tiel grandegan laboron kiel tiu? 
Ciò estas prò lia sankta juro por elaóeti òiujn vivulojn. 
Kiam mi estos libera, ankaù mi intcncas helpi.

Tria Ramparono. Bone, diru mensogon. Vi èiam 
diras, ke vi helpos, jaron post jaro, kaj vi ne prenis 
martelon eò unu fojon ankoraù, èu ne?

Rvara Ramparono. Cu ne estas same pri vi?

(Dum la Kamparanoj intcrparolas, Jicunosuke 
envenas. Li estas en simpla voja£ vesto kaj portas 
katunan pluvmantelon. Kiam li vidas la lunelon, li 
rigardas la planon de la èirkauajo iom ekscitite, kajl 
poste ekzamenas la èenponton kondukantan dekstren 
kaj revenas kaj enrigardas la tunelon. Intertempe li 
tiras al si la atenton de la Kamparanoj.)

Jicunosulte (fine alparolas la Duan Kamparanon). 
Pardonon mi pelasi Mi deziras via demandi pri io. Oni
diras, ke en la tunelo estas bonzo nomata Rjookai, 
sed óu tio estas vero?

Ramparonoj(kune). Kial tio ne estus vero? 
Sinjoro Rjookai ja estas preskaù la posedanto de tiu 
èi tunelo.

Jicunosulte. Cu jes? Mi do deziras demandi più, 
kiomjara li estas proksimume?

L mia StonhaJeisto (suspekteme rigardante la ne- 
konatan militiston). Sinjoro Rjookai estas pii ol 
kvindek-jara. Jam baldaù estos sesdek.

Jicunosulce (trankvile). Mi audis, ke lia naskigloko 
estas Kaàiuazaki en Eéigo.

t



I

I l i m a S l o n l t a k i s l o .  .Ics, Ciuokaze li diras, Ice £i 
estas regiono, kie multe nc^as.

Jicunosuke. Cu vi ne audis, ke li servis en Edo 
dum sia juna£o?

Dna Stonltalcislo. Jes, mi audis, ke li servis. Kojio 
li rakontis al mi pri la p rospo reco do Asakusa Kan- 
zoon.

Jicunosuke (fino strofinante). Dankon prò via 
informo. Kaj Cu tio Ci estas la sola eiurejo do la 
tunelo?

Unita Slonhalcisto. Jes, estas videblc. Por mal
fermi la alian transe, sinjoro Rjookai nun entrcprcnas 
suferigan penlaboron.

Jicunosulce. Kiel longa estas la tunelo?
Dua Slonhalcisto. Kion vi volas fari post tia 

domando?
Jicunosulce (cnpcnsininle momcnton). Mi volas 

vidi timi sinjoron Rjookai. (Li estas enironla.)

Unua Slonhalcisto. Atendu. Homo ne konanla la
lokon, ne povas cnpaSi. Rokoj elstaras tio kaj Ci tie kaj
kavoj estas tre multaj.

Jicunosulce. Do, Car mi havas kun li al'eron, Cu vi
ne bonvolus al li diri, ke iu faris la tutan vojon de
ECigo por lin vidi?

Unua Slonhalcisto. Tuj mi enkuros kaj diros al
li. (Enkuras.)

Dua Slonhalcisto. Cu vi estas parenco do sinjoro 
Rjookai? Ciu «n la sep vila^oj de tiu Ci Jamakumi 
vaio estas de li treege helpata. Ni Suldas al li koran
dankon. (Sin klinas.)

Maljunulo (venante antauen). Eble lia reputacio 
ne povis atingi de KjuuAuu tute îs ECigo, sed sinjoro 
Rjookai estas de la popolo de la sep vila^oj de tiu Ci
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vaio tiel dankata kiel Jici Bosacu.1) (Klinsalutas. Re- 
turne rigardas la aliajn.) Jen estas lia parenca sinjoro 
inilitisto. Ciuj esprimu vian dankon. (Oiuj klinsalutas 
kune. Jicunosuke, iom konfuzita spirite, resalutas fa- 
ci!e.)

Maljunulo. Vi ne povas esti lia filo, cu ne? Cu vi 
estas lia nepo? Estu plej bonvenanta ói tie. Kie en la 
mondo vi audis pri tio?

Jicunosuke. Mi estis en vojago por viziti ciujn 
provincojn, por ekzerci min survoje en glavarto, kaj 
mi ricevis la informon de iu ce Haciman Sanktejo en 
via provinco.

Maljunulo. Tio estas certe renkontigo dank’ al la 
giaco de Cielo.

Dua Kamparano. Jam pasis dudek jaroj £is 
tiu ci jaro. En la dauro de tiu longa tempo li pen- 
laboris kun sia tuta koro. Li diras, ke tio estas por 
elaceti liajn ripetitajn krimojn plenumitajn en lia jun- 
eco, kaj lastatempe li svingas martelon ec en la nokto.

Jicunosuke (duone al si mem). Por elaceti siajn 
ripetitajn krim ojn? Sed la kruelega malvirto, mortigo 
de sia sinjoro, ne povas esti forvisita. (Ridas mok- 
eme.)

Maljunulo. Ec mortigo de sia sinjoro tio estis? 
Sed per tiu spirito, eè tio, eble, estas forvisita.

Jicunosuke. Cu tio estas forvisita aù ne, vi vidos 
baldau. (Ridas ironie.)

(La homoj komencas iom suspekti Jicunosuke’n 
kaj flustras inter si. Tiam Rjookai elvenas kun du 
Stonhakistoj subtenantaj lin ambaubrake. Jicuno
suke kase malsekigas la vinkton en la tenilo de sia 
glavo. Rjookai estas malgrasega kaj osteca, kaj liaj

J) Nomo de Budao.
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kruroj sub la genuoj eslas precipe maldikaj. Kvanlcam 
lia deài ritinta robo montras, ke li estas bonzo, liaj 
haroj kreskis longe kaj kovras lian sulkozan viza£on. 
Liaj okuloj estas nebulaj kiel cindro. Kiam li eligas 
el la tunelo, li àanceli^as kvazaù blindigita de subita 
lumo. Kiam la Kamparanoj ekvidas lin, ili surgenui^as 
kaj adorklinigas.)

Dua Stonhakisto (helpante Rjookai’n). Gardu
vin.

Rjookai (palpante per siaj manoj). Kie li estas? 
Kie li estas?

Dna Slonhakislo. Jen £uste tie. Tuj tie.

Rjookai (kvazaù li trovis malklaran figuron de 
Jicunosuke). Kiu vi estas? Miaj maljunaj okuloj estas 
kadukigintaj kaj vidas tre malfacile.

Jicunosuke (iom surprizita de la ekvido de sia 
kadukiginta malamiko kaj perdinta la streòan sever- 
econ alprenitan je la komenoo.) Cu vi estas nomata 
sinjoro Rjookai?

Rjookai. Jes, mi estas, Kaj vi?

Jicunosuke (iom ekscitite). Kiel ajn vi aliform- 
igis vin en bonzon nomatan Rjookai, aù kiel ajn vi 
nomas vin, eble vi ne mensogos. Vi ne forgesis, kiel 
en via juneco, nomata Icikuroo, vi mortigis vian sin- 
joron, Saburobjoe Nakagaùa, en Edo kaj forkuris, òu 
ne?

Rjookai (montrante per trankvila sed humila voèo 
ke li, kvankam bedaùras sian krimon, estas savita de 
siaj pekoj). Mi ne forgesis. Mi ne forgesis. Kaj kiu
estas vi, kiu diras tion?

Jicunosuke. Eble vi ankaù tion ne forgesis. Mi 
estas Jicunosuke, unusola filo de Saburobjoe.
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Rjookai (veréante maldolèajn larmojn). Sinjoro 
Jicunosuke! Mi memoras. Mi bone memoras. Kiu 
mortigis vian patron kaj forkuris. estis neniu alia ol 
tiu èi mizera Rjookai.

Jicunosuke. Mi pasigis èirkau (lek jarojn de do
loro kaj agonio por vengi mian patron kontrau vi, vi, 
monstra mortiginto de sia mastro kaj forkurinto. Car 
ni renkontigis nun ci tie, jam estas tro malfrue for- 
kuri. do batalu kun mi juste.

Rjookai. Vi tre longe suferis. Mi tre bedauras. 
Mi nur pensis pri la elaèeto de miaj pekoj. Mi neniam 
pensis. ke mi kauzis al vi tiom da doloro. Nu, for- 
prenu mian vivon. (Komencas iom vidi.) Fine mi vidas 
vian vizagon. Al mi èajnas, ke mi kvazaù rigardas 
la vizagon de via patro kun èagrenego antaù miaj 
okuloj. Nu, forprenu mian vivon. Eble vi jam aùdis; 
tiu èi fosajo estas tunelo, kiun tiu èi mizera Rjookai 
deziris fosi por elaceti siajn pekojn, kaj post dudek! 
jaroj, preskaù gi estas finita. Kvankam mi mortos, 
tio ne bezonos nun pii ol unu jaron. Nu, forprenu 
mian vivon. Se mi falos per via mano kaj farigos 
ofero priverèante la enirejon de tiu èi tunelo per mia 
sango, mi estos kontenta.

Jicunosuke (kortuéite sed penante ne deturnigide 
sia longe konservata intenco). Konvena rezignacio. Vere, 
ec se oni klopodis por bona rezulto, oni ne povas sin 
liberigi de la repago prò sia malvirto. Estas bone, 
ke vi kriu viajn lastajn laùdojn al Rudao.

(Komenoe la Kamparanoj kaj Stonhakistoj stai'as 
tro mirigite prò la neatendita turno de la afero. Meze 
de èio èi, ili komprenas, ke la vivo de Rjookai estas 
en dangero. Unu el la Stonhakistoj iras internen por 
fari alarmon.)
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Dua Stonhakisto. Hola. Ciuj venu eksteren. 
(Krias per laùta voèo en la tunelon.)

(La Stonhakistoj, èiu kun Stalmartelo en la mano, 
elvenas kriante, kaj. formante largan cirklon èirkau 
Jicunosuke, protektas Rjookai’n. Rjookai, foràirante 
sin de ilia protekto. baraktas por proksimigi al Jicu
nosuke.)

Cefstonhakisto. (retenante lin). Kion vi intencas 
fari al sinjoro Rjookai?

Jicunosuke (vidante la homamason, elingigas la 
glavon. Observante en èiu direkto.). Tiu maljuna bonzo 
estas la mortiginto de mia patro. Hodiaù okaze mi, 
renkontis lin kaj efektivigas mian kordeziron. Se vi 
éirmas la malvirtegan kanajlon, kiu mortigis sian 
mastron, al vi surfalos la puno de èiuj dioj kaj Rudaoj.

Cefstonhakisto (spite). Vengo estas afero de la 
mondo de vivuloj. Kiel vi vidas, sinjoro Rjookai jam 
forlasis la mondon. Krome, li estas adorata kielBudao 
ne nur de la sep vilagoj de Jamakuni vaio, sed ankaù 
de la logantaro de ciuj vilagoj en Bungo kaj Higo 
apud Jamakuni Rivero. Kiel ni povus lasi tian homon 
morti senutile?

Jicunosuke (tute indigne). Ne diru più. Ne diru 
più. Ec se li forlasis la mondon, la terura krimo. 
mortigo de sia sinjoro, estas unu el la ok damnindaj 
pekoj. Se vi baros mian vojon, mi batos vin èiujn 
kaj faros el vi amason de kadavToj. (Kun indigno, 
li estas sin jetonta kontrau ili svingante la glavon. La 
Stonhakistoj eligas krion kaj èiuj levas sian martelon 
samtempe. La Kamparanoj prenas étonojn kaj estas
pretaj Jeti ilin.)

Rjookai (baraktante senespere). Neniu peku. Se 
ec unu el ri jetos àtonon aù ektuSos tiun èi militistoo
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ec per una fingro, Hjookai malamos tiun. Pro la 
amikeco, kun kiu vi longe helpis min, nur lasu min 
morii lau mia deziro. Mi konas sufiéan kauzon, kial 
mi devas morti. La sento, prò kiu mi deziris fosi 
tiun èi tunelon, estas la sama kun la sento, prò kiu 
mi deziras morti nun ci tie. La pretigo de la tunelo 
jam estas videbla. Getere, nenio povas doni al mi pii 
grandan plezuron, ol morti per la mano de tiu èi 
fileca filo. Neniu peku.

Cefstonhakisto. Pro tiu kauzo, èu vi supozas, ke ni 
povus apudstari kaj vidi vin morti antaù niaj okuloj?

Hjookai. Anstatau rigardi mian morton, se vi 
bonvolus intertempe dehaki almenau unu maigrandan 
spliton da stono, mi trovus pii grandan plezuron en 
tio, oi en via lasta bcno. Nu! Retirigu!

Dua Stonhakislo. Tion mi ne povas. Se vi mortus, 
oni ne scias, kiel realigus tiu èi grandega projekto. Ni 
kapablas elporti la batalon kun tiu èi neéancelebla rok- 
ego tage kaj nokte nur, èar vi observas nin. Via morto 
estus, kvazaù en unu nokto replenigus la tunelo, kiun 
ni jam fosis.

Stonhakistoj (èiuj parolante samtempe). Vere. 
Vere. Vi ne devas. Vi ne devas morti.

Dua Kamparano. Vere, Vere. Kio nin gojigas 
de longe, tio neniigos. Sinjoro Rjookai ne devas morti.

Jicunosuke. Ciò estas finita. Neniun mi pardonos, 
kiu malhelpos min.

(Jicunosuke estas sin jetonta sur la Stonhakistoj» 
kun la glavo. Stonoj flugas kiel hajlo. Li reti rigas.)

Hjookai (dolortordigante). Cu vi volas montri al 
mi la agoniojn de Infero, dum mi ankorau vivas sur 
la tero? Pro la pekoj de Rjookai, èu vi vundos la 
plej filecan militiston? Batu lin eè per unu àtono
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kaj vidu. Mi dismordos mian langon kaj min mortigo6 
tuj éi tie.

(La Stonhakistoj kaj Kamparanoj cesas jeti éton- 
ojn. Jicunosuke rigardas al Hjookai, kaj estas ekbat- 
onta lin per la glavo. La Stonhakistoj kaj Kampara
noj denove faras decidan reziston. La Maljunulo for- 
lasas la aliajn kaj alpaàas al Jicunosuke.)

Maljunulo. Atendu. Via koro estas prava. Sed 
tia estas ankaù tiuj de la Stonhakistoj kaj kamparanoj. 
Do, trankviligu vin kaj aùdu min bone. Kiel ajn vi 
baraktas, pii ol kvardek estas kontraù vi. Aldone, dum 
ni diskutas tiamaniere, la homoj de la tuta regiono 
parolas pri » Hjookai en dannerò « kaj sinsekve alkuros 
èi tien, Kiel ajn lerta vi estus en glavarto, vi ne povus 
baiali kontraù homamaso. Nu, nun estas tempo pri- 
pensi. Aùskullu, sinjoro militisto! La konstruo de tiu 
ci tunelo estas la vivjuro de sinjoro Rjookai. Li rompis 
sian korpon kaj spiriton per penlaboro èirkaù dudek 
jarojn. Kiel ajn granda estas lia pekeco, èu vi ne povas 
vidi, kiel èagrenege estus morti, kiam la plenumi£o 
de lia juro jam estas videbla. Jen la kaùzo, ke ili éiuji 
sir mas lin, Mi ne petas vin por longa tempo. Gis tiu 
ci tunelo estos tramalfermita, bonvolu lasi la vivon de 
sinjoro Rjookai en niaj manoj. Li estas kiel vi vidas. 
Li ne povus forkuri, nek sin kasi. Kiam la tunelo estos
tramalfermita, faru kiel vi volas.

Stonhakistoj kaj Kamparanoj. Jes, bone. Tre

bone.
Maljunulo. Ili ciuj petas tiamaniere. Bonvolu 

forlasi la lokon por la nuna momento. Se vi bonvohia 
atendi, ni trovus domon, kie vi povus resti. Ciu el vi 
faru jurpromeson. Diru, ke, kiam la tempo venos, vi
certe ne $an£os la promeson.
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Stonhakistoj kaj Kamparanoj. Ni juras. Ni juras 
je  la honoro.

Maljunulo. Sinjoro Rjookai, kiel vi opinias?

Rjookai. Kiam  m i pensas pri la sufero de la nobla 
militisto, mi ne deziras vivi più eé unu tagon.

Maljunulo. Tio ne devas esti. Via vivo estas 
kvazaù borilo de Budao por trabori la tunelon. Gis la 
tunelo estos preta, vi ne devas forjeti gin facile. Sint- 
joro militisto! Cu vi audis? Kia estas via ideo?

Jicunosuke (post momenta pripenso). Ivonside- 
rante la bonzecon de Rjookai, mi plenumos la peton. 
Ne forgesu la kondièon aldonitan.

Cefstonhakisto. Kial forgesi? En la momento, 
kiam la tunelo estos malfermita, estu la truo aù unu 
aù okono da colo, vi povos m ortigi sinjoron Rjookai, 
kie li staros tiam. Venu, sinjoro Rjookai, neatendita 
afero okupis nian tempon. Yenu, ni rekomencu la 
laboron.

Rjookai. Ne, ci tie kaj nun, m i -------

(Car li provas resti, la Stonhakistoj prenas lin 
sursultren kaj, forkondukas. Jicunosuke postrigardas lin 
kun bedaùro.)

Maljunulo. Venu, mi kondukos vin al la resta- 
dejo. Car ni faris tiun promeson, kvankam estas mal-

afable kontraù sinjoro Rjookai tion diri, li estas kvazaù 
fiso en reto. Nur atendu vian tempon.

Jicunosuke (rigardante la tunel-enirejon kun cag- 
reno). Kie Rjookai dormas en la nokto?

Maljunulo. Por li estas nek nokto, nek tago. 
Kiam  li estas lacigita, li apogas sin al la roko, kie li 
sidas, kaj dormas. Tio estas afero, kion ordinaraj 
homoj1 ne povas fari.
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Jicunosuke. Cu jes? (Enpensigante.) Cu hodiaù 
estas la sepa aù oka?

Maljunulo. La sepa.

Jicunosuke. (al si mem). La luno malaperas je  la 
boro de rato.1) (Ridas mallaùte.)

Sceno II.

(La interno de la tunelo. Nokto de la sama tago. 
La tuta scenejo estas unu solida muro el fendita roko. 
La tunelo finigas ce la dekstra flanko de la scenejo 
kaj Rjookai kaj aliaj tie labbras per marteloj. Fajro 
brulas malforte. La krakado de la marteloj aùdigas 
jam antaù la kurten-levigo. Kiam la kurteno levigas, 
ciuj éesas labori.)

Unua Stonhakisto. Kiam ni èiuj: èesas kune, su
bite la silento trapenetras.

Dua Stonhakisto. Nature, óar ni estas multajn 
metrojn sub la tero.

Tria Stonhakisto. Ni èiuj devas resti apud sinjoro
R jookai hodiaù nokte, èar tiu militisto hodiaù veninta 
povus reveni por ataki lin ankoraù nekontentigite.

Unua Stonhakisto. Ne necese. Ni sendis obser- 

vanton al Hida-vilago por konstante observi la lokon, kie 
li restas.

Dua Slonhakisto. Ha, jam devas esti la horo de 
apro.2) Miaj manoj doloras gis sensentigo.

Rjookai (per raùka voòo.) Povas esti, sajne ho
diaù la varmigo ne suficis, kaj la roko estas neordinare 
inalinola. Ha, ciuj jam lasu la laboron, kaj revenu al 
la budo. Ankaù mi nun ripozos. Nu, ciuj revenu.

1) Noktomeao.
2) La deka horo vespere.



Tria Stonhakisto.Do, ni éiuj diru gis-revidon.
Bonvolu ankaù ripozi, sinjoro R jookai. Nu, m i alpor- 
tos litajojn  por vi.

(La Tria Stonhakisto forkuras kaj tuj re veti as
kun pajla mato kaj m akulita litkovrilo. L i etendas
ilin sur la planko de la tunelo.)

Rjookai. Ha, dankon. Dankon. D o, permesu al
mi. Mi enlitigos la unua. (L i kusigas.)

Unua Stonhakisto. Do, sinjoro R jookai, ni revi- 

dos vin matene.

Dua Stonhakisto. Pardonu min.

Tria Stonhakisto. Pardonu min.

(La Stonhakistoj m alproksim igas. R jookai kusas 

kvazaù dormente por momento, poste levas sin denove.)

Rjookai (kunmetante la m anplatojn, recitasSank- 

tan Skribajon per mallaùta voco).* Sin-kan soojoo-kan. 
Koodai óie-kan. Hikan kjuuji-kan. Joo-ganjoo soogoo. 

Muku soojoo koo. Enici ha soan. Noohuku saifuuka. 
H um joo soo seken. Hitai kai raijin . Jii m joo  daiun. 

Ju kanro hoou. M ecujo bonnoo-en. Decidite de sinjoro 
Jicunosuke, kiu venis por vengi prò m ia malnova 

krimo, m ia vivo estas kvazaù torco en la vento. Dum  
mi ankoraù vivas, m i devas fosi più, se ec futon aù 
colon. Ne estas tempo mallabori. (Alram pas al la

* Ho, vizio klara, vizio pura, ho, vizio saga èis 
senlimo, ho, vizio kompatema kaj favora, ni apogas nin 
al vi por ciani, ni ciani levas la viza^on al vi en adoro. 
Via pura kaj nemakulebla lumo, kiel suno de la sa£o, 
detruas ciun mallumajon, humiligas malfelicon, fajron 
kaj ventegon, kaj prilumas hele ciun anguleton de la 
mondo. Figuro via kompatema regas tondron kaj ter- 
tremon, via favorema koro estas kvazaù mirindega vasta 
nubo, de kiu falas kiel dolca roso via sankta pluvo, 
estingante la flamon de surtera pasio.
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rokmuro kaj batas pii forte ol antaùe. Levante la 
voèon.)** Joojoo kjoo kanso. Hui gunjin-cuu. Nebi 
kannon-riki. Suuen sittaisan. Mjoo-on Kanzeon. Bon- 
non kaicoo on. Sonili sekennon. Zeko §ujoo-nen. Nen- 
nen moèsoogi. Kanzeon soojoo. Okunoo sijaku. Nooi 
sakuiko. (Svingas la martelon kvazaù freneza. Post m o
mento Jicunosuke stele alproksimigas de la maldekstra 
flanko de la scenejo kun nuda glavo lenata ée la 
talio per la dekstra mano, kaj palpante la vojon lau 
la tero per la maldekstra, li alrampas senbrue an- 
tauen. Rjookai, kvazaù tute neniom rimarkante, daùre 
recitas la Sanktan Skribajon. Jicunosuke sin preparas 
por lin ataki, hezitas. Li fine levas la glavon, sed 
kortusite de la tutkora laborado de Rjookai, ne ku- 
ragas lin ataki kaj reinginte la glavon, estas forironta.)

Rjookai (subite sin tura ante). Sinjoro Jicunosuke! 
Kial vi min ne m ortigas?

(Jicunosuke, surprizite de la neatendita alparolo 
de Rjookai, restas senvorta.)

Rjookai. Vi devas esti cagrenata de la hodiaùa 
arango. Venu, prenu mian vivon. Nun ci tie estas 
neniu por vin malhelpi. Dum neniu venas por sin 
intermeti, jen mortigu min.

Jicunosuke. Rjookai, aù kiel ajn vi estas nomata,

** Kiam prò malpaco kaj batalo, ni enfalas en la 
manojn de oficiroj, aù kiam sur la batalkampo ni 
tremetas kaj timegas, ni apogas nin sur vian potencon 
ho, Kannon, kaj ciuj niaj turmentoj aù forflugas aù 
disigas. Ho, Kanzeon, la plej mirindega sono, ho sono 
de mistero, ho sono de la sankta ciò, ho sono de la 
oceantajdo, supera estas vi el ciuj sonoj de la mondo, 
kaj prò tio ni por ciam laùdas vin. Kaj car por ciani 
ni laùdas vin, vi ne lasas dubojn eklevigi inter ni, ho 
Kanzeon, éar vi estas pura, kaj en dolorego, agonio, 
morto kaj malfelicego, vi estas por ni nia vera apogilo.
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nun mi lcura^e atendos gis la tunelo estos preta. Pro 
la malkontento de militisto, kiu, kun la malamiko 
antaù si, devas atendi senfare, mi ignoris la pro- 
meson faritan kaj enrampis por vin disfendi, sed la 
flamo de mia kolero estingigis de via purkora kaj pia 
nobleco, kaj mi sentis honton alrampante kiel rabisto 
aù besto al vi, pia sanktulo, kaj la mano tenanta la 
glavon estis paralizata spite de mia koro. Mi do atendos 
pacience gis vi plenumos vian juron.

Rjookai (sin klinante malalte kun la manoj 6ur 
la tero). Cu vi pruntos al mi, al la plej pekòplena 
bonzo, la tagojn necesajn por plenumi mian juron? 
Akceptu miajn mil dankojn. Por òio èi, mi svingos 
la martelon gis mi pistos min en polvon kun decido 
trabori tute jam  ec morgaù aù postmorgaù. Mi ne 
povas sufice min senkulpigi kaùzinte al fileca filo, 
kia vi, tiom da doloro. Bonvolu pardoni min. (Aliras 
al Jicunosuke kun mallevita kapo.)

Jicunosuke. Kvankam ni estas malamikoj, tio estas 
nia sortdestino, kaj aùskultu, Rjookai, prefere ol atendi 
tie èi mallaboreme nur rigardante labori vin, la homojn, 
kvankam mi ne taùgas tiel multe, mi prenos martelon 
kaj helpos vin, dehakante eè se nur kelkajn splitojn de 
stono. La alproksimigo de la tago, kiam vi atingos 
vian celon, estas tiu de la tago, kiam mi atingos la 
mian.

Rjookai (kortusite). Vi trafis bonan ideon. Via 
helpo estas multe pii konfidinda ol tiu de miliono da 
kunuloj. Dum mi vidas vian vizagon, mi ne povas 
haltigi mian martelon eè momenton.

Jicunosuke. Anstataù èagreni mian koron aten-

dante mallaboreme, al mi estos pii komforte mem 
svingi por la bono de la mondo kaj la homo. Do, si(n-
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joro Rjookai, gis La tunelo estos traborita, ni estos 
amikoj, sed . . .

Rjookai. Ha, en la momento, kiam la tunelo estos 
traborita, estu la truo ec nur unu aù du ooloj transen, 
disfendu min en du pecojn. Mi sopiras la tagon, kiam 
via kordeziro kaj la mia estos plenumitaj.

Jicunosuke. Gis tiam estos interese por ni, mal- 
amikoj, svingi la martelojn unu apud la alia.

(Ili rigardas unu la alian kaj ridetas soleoe.)

Sceno III.

(La interno de la tunelo, kiel en Sceno II. Nokto 
de la deka tago de la naua monato en la tria jaro de 
An’ ei, pii ol unu jaron post la okazajoj en Sceno II.

Iom malsame ol en la antaua sceno, Rjookai kaj 
Jicunosuke sidas flankon apud flanko en la mezo de 
la soenejo kaj kune svingas la martelojn seninter- 
rompe.)

Jicunosuke. He!
Rjookai. Ho !
Jicunosuke. He!
Rjookai. Ho !
Jicunosuke (ripozante momenton). Jam la Ston

hakistoj foriris, 6u ne?
Rjookai (same ripozante). Ankaù ili laborigis sin 

kruele hodiaù la tutan tagon. Sinjoro Jicunosuke, ankaù

vi ripozu. Jam pasis noktomezo. Nun vi ripozu.
Jicunosuke. Neniam. Malfrue en la nokto, la spir

ito estas klara kaj la energio duobla.
Rjookai. Post tia penlaborego en la lasta nokto,

bonvolu retirigi iom pii frue por la hodiaùa nokto.
Jicunosuke. Jen guste tion mi volas diri al vi. Cu



estus juste, se mi ripozus juitaù ol sosdekjara bonzo 
m aljuna kia vi? ^Levas la martelon kaj ekbatas denove
kun »H eU)

Rjookai. Ho! vBatas responde.)
(Kelkan tempon ambaù labovas kune.)

Rjookai (denove riposante). Hieraù unu el la 
stonhakistoj diris. ke li aùdis p&fon de Casisto mal- 
klarc inter du batoj de lia inai telo. Cu vi aùdis £in?

Jicunosuke. Kvankam mi ne aùdis pafon, estis 
antaùhieraù vespere, mi pensas. mi kvazaù aùdis la
unuan plaùdon de riverfluo. sed tio povus esti songo,
car m i dormetis kiam mi hai ti iris la manon.

Rjookai. Jam forpasis cirkaù unu jaro. de kiam 
vi venis. Ha. jam  tuj venu la tago. Tiom pii. ke dum 
la lasta unu aù du monatoj. mia korpo kaj koro

ambaù farigis fine tre m alfortaj. tiel ke apenaù restas 
el m ia antaùa forto. Mi sentas, ke mia lasta horo venos
jam  hodiaù aù morgaù. Se mi m ortfalus kun inaitelo
en mia mano, mi ne povus esti justa al vi, ne parol-
ante pri la l>edaùro de mia flanko. tial nun mi laboras
laù mia tuta ehlo. sed ho. jam  mi al venis la finon de
mia toleremo. Ha. roko! Ho, roko; je  tiu Ci decido,
disrompigu en polvon! (Ekbatas furioze.)

Jicunosuke. Nur la kura£on de diligento! Se vi 
nun falus. tio estus kvazaù disfendigo de korbo antaù 
la lasta plenròvelilo. Tenu firman koron kaj atendu. 
Nun, Ciò dependas de volo. He! (Ekbatas sova£e.)

Rjookai. Jes, esUis guste kiel vi diras. EC en 
simpla ekbato ne devas esti ia ajn nezorgemo, nek 

dubo. La potencon de Kannon! Ho!

(Ambaù. flanko apud flanko. batas kun Ciuj siaj 

fortoj.)

08



R j o o k a i .Ha! (For Jet* lite siati martelon. pretta? 
la dekstran manon per la maldekstra.)

Jicunosuke(alkurinte al li). Kio estas? Kio estas
al vi?

Rjookai. Tro forte mi liatis rokon pii facile 
i ompeblan ol gi aspektis. kaj la martelo en gin pro- 
ìundigis gis mia pugno. (Subite ekrimarkas truon 
sur la roko.) Rigardu! Stranga trno malfermigis!

Jicunosuke(proksimigante al la truo). Estas 
strange, la vento venas.

Rjookai (frenerei. Kio! Kio! La vento venas? 
(Levas la martelon kaj sinsekve batas furioze. La roko 
disfalas sub lia atako kaj la truo pligrandigas.) Dis- 
falas! G i disfalas belege.

Jicunosuke (svingas la martelon freneze apud 
Rjookai). Trabori£as! Gi traborigas belege.

Rjookai. Ha. la vento venas. La vento venas. Cu 
do la tunelo estas tramalfermita? Sinjoro Jicunosuke. 
rigardu aleute.

Jicunosuke venmetante la duonon de sia korpo 
en la truon). Ha. certe via juro estas plenumita. Mi 
povas vidi malfortan lumon. Gi devas esti Jamakuni 
Rivero malforte brilanta en la mallumo. Sinjoro R jo
okai. vere via juro estas plenumita.

.Hjookai nur kunpremas siajn malplatoju kaj 
sin tordas. eligante sonon kiel gemo, sed ne potante 

paioli.)
Jicunosuk*'.Mi vidas! Mi vidas! Mi aùdas! Mi

aùdas! Mi aùdas la m erlinoli Mi vidas ioti malklare

bl an kan Seudube

gi estas landovojo. Sinjoro Hjookai, estu febèa.
Rjookai ^eligas la vocon por la unua fojo kaj 

ridas laùte). Ho. goje! Mi sentas. ke mi kvazaù eniras



la Cielon vive. La okuloj kaj oreloj estas tre kadukaj, 
kaj mi ne audas riveron, sed mi povas vidi la mal- 
fortan lumon. Ho, goje! Goje! goje! goje! Mia koro 
bolas de gojego. (Gojtordi^as.)

Jicunosuke (prenante la manon de Rjookai). 
Kompreneble, kompreneble. Se mi sentas tian gojon 
nur helpinte vin dum simpla jaro, kiel multe pii 
kompreneble vi devas senti gin hodiaù nokte, kiam 
post pii ol dudek jaroj de sufero kaj doloro, kun 
aprobo de Budaoj kaj dioj, vi plenumas la deziron 
de la vivo. Goja estas ankaù mi.

Rjookai (subite rememorante). Pro tro gran da 
gojo pri mi mem, mi forgesis. Ci tiu nokto kom
preneble estas tiu tempo interkonsentita. Nu, forprenu 
mian vivon. Ec mi, se mi mortus en ci tiu ekstazo, 
certe revivigus estontece en la Pura Landò. Nu, for
prenu mian vivon.

Jicunosuke fprenante la manojn de Rjookai). Sin
joro Rjookai, jam de longe mi forgesis cion. Kompare 
al via grandega laboro, en kiu vi turmentis vian 
korpon kaj spiriton dum tre longaj dudek jaroj, cu 
la vengo estas plenumita aù ne, tio estas efemera afero 
de la homa mondo. Mi havis unu jaron de religia 
severeco apud vi kaj felice liberigis min absolute de 
malica vengemo de la sanga mondo. Rigardu! Sajne 
la bino trarompis la nubojn, car venas la lunlumo.

Rjookai (enmetante la kapon en la truon). Ho, 
jen! Eó tiuj ci okuloj vidas la fluon de Jamakumi
Ri vero malklare.

Jicunosuke. Tiu ói lunlumo brilas kiel glorkrono
vin sanganta. en vivantan Budaon. K aj por mi gi estas 
la lumo de Nirvano dispelanta mian malican ven^emon. 
Ha, refreèiga lunlumo! Prefere ol vin bati, mi batos
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la rokon tiamaniere. (Prenante martelon kun longa 
tenilo apud si, li batas kun ciuj fortoj. La roko dis- 
pecigas kaj la tuta vaio de Jamakumi Rivero aperas 
en la nokto.)

Rjookai. Efektive estas plej agrabla luno, èu ne? 
(Denove rememorante.) Nu, sinjoro Jicunosuke, prenu 
mian vivon. Morgau la stonhakistoj, mi timas, mal- 
helpos vin denove. Nu, forprenu mian vivon.

Jicunosuke (prenante la manojn de Rjookai pli- 
proksimiganta). Kian sensencajon vi diras? Rigardu 
tieni Estas klare gis la montosuproj èirkau Kakizaka, 
la kampoj kvazaù nagas en la luna lumo. Ha, gi estas 
la lunlumo, kiu plenumis vian grandan juron kaj 
lasas più nenion por deziri.

(Ili prenas la manojn kaj restas absorbite de la 
lunlumo.)

Rjookai (baldau elprenante rozarion kaj prem- 
rulante gin en la manoj). Altan saluton, Tonsoo Bo- 
sacu! en la vivo nomata sinjoro Saburobjoe Nakagaua. 
Pardonu la perfidon de Rjookai.

(Plorante klinas la kapon.)
Jicunosuke. Vengo estas songo de la pasinteco.

Levu viajn manojn. Pri tiu ci vespero de plenumigo
de via kordeziro, ni goju el la fundo de nia koro.
Ha, goje, goje, goje! Ho, gojo!

(Dum ili cirkaubrakas unu la alian kaj ploras, la

kurteno falas.)
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PERSONOJ :

Sukan, knabo kun razita kapo.
Oben, knabino.
Koo, Ocu, Hei, Tei, junaj bonzoj.
Tempo —  Nefiksita.
Loko —  Monteta antaùurbo de gronda metropolo



(Scenejo: La interno de la Halo de Emma en Li 
* horlo de gronda tempio. ISokto. La paLi lunlumo 

konturas la grandan figuron de Emma, Sinjoro de 
Infero. De malproksime venas la sono de fiuto miksite 
kun konfuzaj bruoj de la gronda urbo.

Sukan,bela junuloen formo de bonzo, 
anfa, kvazauli estus altiginta pozicio el 
tiu de pagio, stele envenas la dekstra pordo kaj 
cirkaùrigardas.)

Sukan. Bedaùre! Oben ne estas èi tie ankoraù, 
cu ne? Prefere mi do legu Sanktan Skribajon pii 
atente. Nenio helpas. Estos bone pasigi tempon kun 
sinjoro Emma, mi pensas. sur la altan
plankon apud Emma kaj mallaùte tamburas per 
kalkanoj sur la piedestala plaiajo. Post momento, li 
surprizigas de la sono de voèoj proksimigantaj al la 
Halo kaj starigas sur lapiedfingroj por vidi. Venas 
tri junaj bonzoj,Oca, Hei kaj Tei, kaj Sukan rapide
okulsercas la lokon por sin kasi kaj fine kasigas mal- 
antaii la statuon de Emma, dum ili envenas tra la
maldekstra pordo.)

Ocu. Cu vi pensas, ke la afero iros bone?
Tei. Sendube, èar Rjookan faras tion.
Hei. Se li malsukcesos, ni devos en litici kviet«

hodiaù nokte.
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Ocu. Estos bone, se malofte.
Hei. Sed mi promesis iri hodiau nokte.
Tei. Tiel sanie ankau mi.
Hei. Som eja atendas min.
Tei. Ankau min atendas iu.
Ocu. Ankau min atendas iu.
Hei. Ni do ciuj devas iri.
Oca. Mi timas, ke tiu Rjookan fuàos la aferon. 
Tei. Ne timu. Jam de longe li forjetis la konsci- 

enoon. Li estas knabo, kiu rigardas la konscienoon kieJ 
genajon. Por li Stelo estas nenio. L i diras, ke la mondo, 
persekutanta la Steliston, estas malbona.

Hei. Jam baldau li devas reveni.
Ocu. La óefbonzo, la junaj bonzoj kaj la pagioj 

—  ciuj ankorau sidas, tial li nun eble devas havi mal- 
facilan tempon.

K oo (la kvara juna bonzo, e riverì as tra la dekstra 
pordo kasante ion en la man'iko de sia robo). Ja estis 
terure malfacila laboro. ( Elprenas orumitan buda- 
statuon el sia robo kaj montras al la aliaj tri.)

Ocu. Jen vi sukcesis, èu ne?
Hei. Cu sinjoro óefbonzo ne rimarkis?
Tei. Cu la pagioj kaj subbonzoj ne rimarkis vin? 
Koo. Eó se ni fandos gin, ni povos havi gajan

tempon du tri fo jo jn  dank’ al gi.
Ocu. Neniel oni devas £in! Certe £i havigos al

ni tridek rjoojn  en tiu formo.
Koo. Denove ai Simasoo hodiau nokte, óu ne?

Tie ni povas fari gajon tute lau nia maniero.
Hei. Sed ni revenu iom pii frue hodiau nokte. Ni 

ne devas lasi, ke la óefbonzo suspektu kiel la lastan 
fojon. Li ankorau scias, kiel peli sian konsciencon

rilate al alies konduto.
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le i .  Sensencajo! Kion li povus fari al ni? Por 
virino li fordonis Haramita-Kjoo’n propramane tkrib- 
itan de Sankta Kooboo Daiài. Se ni malkaàus tion, li 
mem ne povus resti en la tempio.

•Ocu. Mi ne sciis, ke li faris eè tian aferon.
Tei. Tio estas nenio; la virinoj, kiuj venas kaj 

diras, ke ili estas liaj nevinoj en mondeca rilato, se ni 
pripensas, estas ja suspektindaj.

Hei. Ni do èiuj kaj eè la èefbonzo putras.
Tei. Ne nur ni homoj. La Budaoj. La èefbonzo 

mem rompas la malpermeson kontraù virino. La bonzoj 
kaj subbonzoj pensas pri nenio, krom proprigi al si 
la ofermonon. Ni nia-parte vizitadas al Mijagauaòoo 
kaj Hanajimaèoo. La ekspagio Sukan rendevuas kun 
Oben sekrete. Sed la majesta èefbudao povas fari 
nenion. Li ne povas puni eè unu aferon. Sukan blov- 
estingas la sanktajn lampojn por la jus kisinta buào.

•Hei.Ni legas Sanktan Skribajon transsaltante de 
fino ai fino.

Tei. Homoj malbonigas, èar Budaoj malbonigas
unue.

Koo. Ne, ne estas tiel. Car homoj malbonigas, 
Budaoj malbonigas post ili. En la pasintaj tagoj, kiam 
la homoj estis justaj, tiuj Budaoj estis èiuj vivaj.

Tei. Ci'uokaze rigardu tiun èi Sanktan Emma. 
Kvankam ni àtelis statuon kaj nun forvendos gin, tamen
li povas fari nenion.

Hei. Sed li havas sufièe teruran vizagon, èu ne?
Tei. Estis tempo, kiam, nur prò la vizago terura, 

la homoj timis lin. Estis tempo, kiam la homoj kredis 
lin nur prò la oraj radioj. Sed hodiaù la homoj estas 
aliaj ; ili iom post iom kutimigis al lia terura vizago. 
Hi tute èesis senti ion ajn prò la eksterajo sola.
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Ocu. Estas vere. Kiuj timas là,, estas nur 1. 
m fanoj sur la dorso de maljunulinoj. De kiam oni 
eksciis, ke tiu granda korpo estas ampia timigilo 
por teruri homojn, gi farigis tute sentauga.

Hei. Jam devas esti cirkau la sepa; cu ni nun 
ekiru? Eble ili estus lacaj de atendado.

Ocu f mokeme, kiam li iras proksimen antau 
Sankta Emma). Ni estas homoj kulpaj pri àtelo, 
dibodo kaj mensogo. Sankta Emma, kiam ni iros en 
Inferon, estu al ni indulgema prò nia intimeoo, mi 
petegas. (Ridas. La aHaj kun li, kaj tiam li 
parolas iom dramece.) Se mi faras peton tiamaniere, 
ni povas fari ian ajn malbonajon lau nia volo. Nu, ni 
ekiru. Cu ni drinku en iu drinkejo, he?

Koo. Bone.
Tei. Do ni nun ekiru.

Hei (okaze rigardante returne al la vizacjo de 
Emma, kiam li ekiras post ili). Ho, guste nun la okuloji 

de Sankta Emma sajnis ekbrili.

K oo, Ocu kaj Tei (iom surprizite, sed rapide 
redonante al si trankvilon). Kiam sensencajon vi diras?!

(Hei jikse rigardas al Emma senvorte.)

Ocu. Prefere ol en drinkejo, ni drinku sekrete 6e 
Umegen ekster la malantaua pordo. Tie ni povas pagi

poste.
Koo. Estas bona ideo.

Hei.Do ni ira  al Umegen.
Tei. Kon&entite. ^

Ocu. Venu do.
Hei. Venu do. »

K oo (subite rimarkanie la statuon en h  )•

Se ni iras al Umegen, tio ci estos gena.



Ocu. Ni do povas poste reveni por gi. Kaéu gin 
io proksime.

Koo. Cu oni ne trovos gin?

Tei. Mi kasos gin en bona loko. Ciuj rigardu! 
(Prenas la statuon de Koo k flirt
de Emma.) Tio 6i estas fama skulptajo kun kavo, tial 
estas nenio enla ventro. Se ni metas gin ói tie, eè 
Sankta Gaùtamo ne scios pri tio.

Hei. La aktoro Kogenji Josizaua iam legis tian 
Union.

Koo. Ni do iru.
Tei. Ni ekiru.
Hei. Ni ekiru. (Kiam li iras du au tri pasojn.) 

Kiam mi iom rigardas returne, tiamaniere li havas 
teruran vizagon malgrau èio, cu ne?

Tei. Kiom ajn terura estas lia vizago, se ni ludas 
per U tiamaniere, li estas senvalora. (Ridas.)

(Ili foriras kune. La juna Sukan elmetas sian 
kapon el sub la brako de Emma.)

Sukan. Jen estas friponoj. Sed mi mem ne estas 
bonulo miaflanke. Mi kasos min 6i tie gis Oben venos.

(Por momento ciò estas silenta. La knabino, 
Oben, bela ìcaj carma ec en la mallumo, envenas stele 
tra la maldekstra pordo. Ankau tiu ci knabino rigardas 
trankvile cirlcaiì si, kvazau èi neniom timus Emma n. 

Fine si malfermas la dekslran pordon iomete kaj 
enrigardas al la cefhalo.)

Sukan. Obenjo! (La knabino surprizite provas 
forkuri.) Estas mi. Estas Sukan. (Saltas sur laplankon.)

Oben (iom volupteme). Ho, vi surprizis min. 
MaUca vi estas ; mi pensis, ke min vokis Sankta Emma.

Sukan. Se vi prenas min por Sankta Emma, èio
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estas finita. Sed ec mi mem konsideras min kiel pii 
bonan ol Sankta Emma.

Oben. Kvankam via vizago estas bela, èu vi ne 
estas pii malbona ol Sankta Emma en la rolo, kapt- 
ante kaj formangante la homojn kvazaù mortintajn 
de amo?

Sukan. Car mi bodiau nokte vidis vin post longa 
tempo, ni cesu jeti malicajn vortojn inter nin kaj 
parolu pri nia amasiginta amo. Vi venis absurde mal- 
frue. èu ne?

J  -

Oben. Patrino iris al la teatro en Kimiùakamaèi 
kaj revenis terure malfrue.

Sukan. Ciuokaze, mi gojas, ke vi estas èi tie.
Oben. Cu mi povus ne veni? Vi vidis la leteron, 

en kiun mi enfermis la ofermonon kaj lasis hieraù, 
cu ne?

Sukan. De nun vi devas èesigi tiajn riskajn 
ruzajojn.

Oben. Ne riskaj tamen. La cefbonzo àatas vin kaj 
vi traktas la tutan ofermonon. Ec se èio estus malkov- 
rita kaj vi estus forpelita de la tempio, mi nur povas 
preni vin al mia domo kaj karesi vin.

Sukan. Sed mi ne konsentos forlasi la templon. 
Vi iam vidos, ke èi tiu granda tempio Citokuin estos 
mia.

Oben. Naiva, vi estas naiva. Kiu povus aùskulti 
serioze tion, kion la èefbonzo diris por amuzi vin, kiam

vi estis malgranda pagio?
Sukan. Atendu Oben. Ne taksu min tro facile. 

Estas vere, ke mi estas bonzo kun razita kapo, sed la 
cefbonzo estas guste kiel pupo en mia mano. Observu 
min, car mi baldaù montros al vi, kiel mi regas la 
tutan Citokuin eè malsupre gis la polvo sub la vestiblo.
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Oben. Naivulo! Se tia homo Idei vi farigoe laòefo, 
Citokuin estos en bonega stato.

Sukan. Sensencajo! Gi ne povas farigi pii mal-
bona ol gi nun estas. Vi vidis kolorpresajon, kiun mi
donis al vi antau nelonge, èu ne? La èefbonzo sin 
amuzas rigardante tiajn bildojn.

Oben. Dio!
Sukan. Gi plaóis ankau al vi, 6u ne?
Oben. Kompreneble jes. Mi portas gin òebruste. 

(Elprenas la bildon el sia brusio.) Io sur tiu èi junulino 
rememorigas via. Io sur la flanko de àia nazo kaj 
buào rememorigas vin.

Sukan. Tiu èi, knabino, estas Tamanosuke Mine- 
àmia de 1’ Jamamura Teatro en Nara, la plej granda 
dando en la tri provinco j.

Oben. Sed mi éatas vin pii multe.

Sukan. Tio estas komprenebla. Min, kiam mi estis 
dekunujara, petis la tempio kaj Hi§igane-no-Kongoo. 
La tempio proponis dek rjoojn pii multe por mi, tial 
fine mi farigis razkapulo tiamaniere. Se mi surmetus 
la capelon de katamito, mi ne estus venkita de l ’ tridek- 
unu favoratoj de tiu èi urbego.

Oben. Vi parolas brave, èu ne?
Sukan. Dum mi ankorau portis la harligon antaue, 

mi estis prikantata eè en kanteto kiel Hidenojoo de 
Citokuin. Eè nun estas tre domage, ke mi estas lokita
por bruligi incenson.

Oben. Vi do neniam pensis sincere pri la aferoj

de Budaoj, èu ne?
Sukan. Kompreneble ne. Al tiuj, kiuj pregas al

Budaoj nurde tempo al tempo, ili povus àajni bonfar-
antaj, sed se iu prizorgas ilin matene kaj vespere kiel
mi, tiu fine tedigas kaj volas prefere rompi ilin en
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pecojn. Car ili estas tuj apude óiutage, li sufiéescii£as, 
!ke ili estas faritaj el ligno, kaj kiel ajn pene li provas 
pensi alie, li ne povas trovi ilin bonfarantaj. Bonzoj 
estas la plej malpiaj homoj en la mondo, mokante 
la Budaojn. La óefbonzo, eè ne lavante la buàon post 
mangado de kaviaro kun rizbrando, rekte sin turnas al 
la recitado de Sankta Skribajo. La junaj bonzoj iras 
al Hanajimamaéi en éiu nokto. Veràajne estas nur mi 
sola, kiu faras nenion.

Oben. K aj vi éi tie faras amrendevuon kun mi 
tiamaniere, cu ne?

Sukan. Sensencajo! Mia peko estas kiel nenie. 
Krom  la konkuhulino, la óefbonzo havas kelkajn vir- 
inojn, kiujn li nomas siaj nevinoj. Kiam li purigas 
la óefstatuon, li traktas gin kiel peoon da ligno. Li óiam 
plendas, ke ne venas enterigpetoj. Li diras kutime, ke 
li deziras morton al la maljunulo de Naraja. Tio estas, 
èar la maljunulo promesis kontribuon de mil rjooj 
por havi la mezon porsi eterne. Se ni turnas nin al 
la junaj bonzoj, ili estas duoble pii malbonaj. Hodiau 
ili ételis la sanktan trezorstatuon de Seisi Bosacu kaj 
intencas vendi gin por kovri la elspezon en Hanajima
rnaci. K aj óu vi povas kredi, se mi diros, ke ili kaàis 
gin en la ventron de Sankta Emma? Pro la aferoj 
irantaj tiamaniere, la mondo pereos en malbonaj tagoj, 
èar la rigardego de la Rego de Infero havas neniom 
da efekto. (Iras al Emma kaj karerns lian vangon.) 
Vi vere devas doni al vi pii da streóo, èu ne, sinjoro 
Emma?

Oben. Mi ne satas, ke vi iras al li tiel proksimen. 
Oni diras, ke li amas junulojn.

Sukan. Mi memoras, ke mi iam legis tian rak- 
onton en iu legolibro. Sed kiel li povus amindumi



per tia vizago? Ni du pare montru al li nian amon. 
Cu ne, sinjoro Emma? (Denove la de
Emma moke.)

Oben. Sed cu vi neniom sentas timon de Sankta 
Emma?

Sukan. Kial?

Oben. Mi ne timas lin kutime, sed kiam mi 
piofundigas en amon kun vi kaj okaze ekrigardas lian 
vizagon, mi ofte sentas froston sur la dorso.

Sukan. Tio neniam okazas al mi. Ni estas tre 
intimaj, jam de kiam mi estis dekunu aù dekdu. Cu 
ne sinjoro Emma? (Denove donas karesan frapeton al 
la vizago de Emma.) Mi stelis oferkukojn kaj óiam 
alportis èi tien kaj mangis ilin.

Oben. Mi dubas, èu Sankta Emma kaj la Budaoj 
efektive ne havas potencon por fai'i ion. Car ili devaa 
fari ion al tiuj, kiuj àtelas statuon.

iSukan. Kaj samtempe ili devas fari la samon 
ankau al la fi’ipono, kiu pekas kun virino antaù iliaj 

• lokuloj. (Denove fra petas la vizagon de Emma.)
Oben (iom serioze). He, vi devas ne tiel moki 

Sanktan Emma. Cu vi ne agas tro senbride?

Sukan. Kiu agas senbride? Kiam mi estis mal- 
granda, ankaù mi pensis la Budaojn kaj Sanktan 
Emma tre grandaj, sed observante èion éiam, misciigis, 
ke ili estas tute senpotencaj. Kian ajn malbonajon 
faras la èefbonzo kaj la junaj bonzoj, ili povas fari 
nenion. Car mi pensis, ke li estas trompanto, mi iam 
kraèis prove sur la vizagon de Sankta Emma, 6ed 
nenia puno falis sur min. De tiam mi pensas pri li, 
kiel pri peco da ligno. Tio estas vero, èu ne Emma? 
Vi estas nenio alia ol peco da ligno, èu ne? Kion vi 
diros? Se tio ofendas vin, faru kion ajn prò tio. He,



survangonEm m a! Em òjo! E èjo! (Donas resonmtan 
al Emma.)

Oben. Ho, mia kara! Ne agu tiel malpie.

Sukan. Sensencajo! Al tia a jo  jen tiamaniere! 
(Levas la piedon kaj piedfrapas lian

Oben (per iom panika voco). Guste nun la okuloj 
de Sankta Emma sajnis ekbrili.

Sukan. M alsagajo! Cu li estas kapabla je tia 
sprita artifiko? fDonas al li alian piedfrapon.)

Oben. Ho, kara. Jam vi devas èesi. lai mi nun 
sentas min nervoza. Supozu, ke ekzistas Infero.

Sukan. K iu j laboras kiel bonzoj, tiuj neniom 
havas kredon, ke ekzistas Infero. La Halo de Emma 
ce Citokuin suldas sian konstruigon al la enviemo de 
la èefbonzo kiu vidis la rimarkindan prosperecon de 
la Em ma ce la najbara tempio D aijunji en servistaj 
libertagoj. En la fina analizo, li estas instrumento por 
elpremi la posmonon de komizetoj. Cu ne vere, Em éjo! 
'Donas al li alian jortan piedfrapon.)

Oben. Jam éesu. lai mi sentas froston kaj mi 
tremetas. Ha, rigardu! Cu vi ne vidas, ke la okuloj 
de Sankta Emma tiel brilas?

Sukan ( fineamuzite de la timo de Oben). Sen
sencajo! Tio estas de via nervozeco. Estas pii bone timi 
la vilan hundon en la strateto, ol timi tian ajon. Gi

vin
Oberi.Sed, kara, li aspektas pii terure ol kutime.

Sukan. Povas esti do, ke li havas kapdoloron pio 
mia piedfrapo tro ripetita. Ne, estas pii versajne, ke li 
havas ventrodoloron, óar li devis man^i la statuon de 
Seiéi Bosacu. Cu m i elprenu g in ?  (Iras sur la altan 
plankon de Em m a kaj enmetante la manon profunde 
p>n la buàon de Emma, seróas la statuon.) De nun



estu pii atenta kaj ne lasu vxn uzi kiel kaèejon de
stelajoj. Kun tiel granda trunko, vi estas tute malku-
raga, cu ne? Ne estas sufice por vi simple elpremi la
posmonon de komizetoj. Hola! C i estas en lia gor£o
kaj ne elvenas facile. Hola, Emcjo! Malfermu la buàon 
pii large.

Oben. Kara, la okuloj de Sankta Emma àajnis 
ekbrili kaj movici. Jam estu sufièe. Jen, èu vi ne vidas, 
kiel liaj okuloj brilas?

Sukan (al Emma persiste). Sajne vi ankorau povas 
timigi nur virinojn, cu ne?

Oben (kun la plej panika emocio). Ho, liaj okuloj 
movigas refoje.

Sukan (ankorau persiste). Malsagajo! Ho! C i tute 
ne elvenas. Emcjo! Malfermu la buàon pii large, mi 
diras. (Fine elprenas lastatuon de Bosacu.) Ili 
faris teruran aferon, cu ne? Auskultu, karulino, tio òi 
estas la sankta statuo de Seiài Bosacu el pura oro, 
trezoro necesega al Citokuin.

Oben. Vi tiel mokis Sanktan Emma, ke mi timas, 
ke li malbenos vin iamaniere.

Sukan. Cu vi supozas, ke li estas tiel sentema? 
Sed atendu! Kiel ajn mi pensas, estas damninde, ke 
tiu èi Seisi Bosacu sangigu en la kapitalon de junul- 
aèoj por iri al Hanajimamaci. Estus multe, multe pii 
bone por Sukan kaéi gin ie sekrete, ol lasi al tiuj 
friponoj forvendi gin malkare. (Parolante enmetas la 
statuon en sian bruston. ùuste tiam audigas la junaj. 
bonzoj revenantaj en ebrieto kantante baladon. Sukan

konfuzite.)Ho, ili revenis. Venu, Oben ! Ni devas nin

kaéi.
( Ili rapide sin Icasas malantaù Emma. La junaj 

bonzoj, Koo, Ocu, Hei kaj Tei envenas.)
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Koo. Ha, mi 6entas min agrable.
Oca. Se ni iros nun, ni eslos tie gustatempe.
Hei. Estos tre interese iri Naùate-straton dum 

kantado.

Koo. Krome, ni havas monon abunde. (Al Tei.) 
Nu, elprenu la statuon.

Tei. Jes, bone. (Ircis al Emma kaj enmetas la 
manon en l i a n b u s o n . )  He!

Koo. Rio estas?
Tei. Estas strange. Mi ne povas trovi gin facile.

Koo. Retini vin. Kiel tia absurdajo povas esti? 
(Prenas la lokon de Tei kaj serèas profunde.) Estas 
strange. Gi vere ne estas ci tie.

Oca. Sajnas neeble, ke iu estis ci tie, èu ne?

Hei (sajne iom frapite de paniko). Strange. Gi
ne povas malaperi en malpli ol unu horo, cu ne?

Koo (ankorau sercante en la centro de Emma). 
Gi ne povas malaperi en tiu ci malgranda stomako, 
sed —  (Al Tei.) Cu vi certe enmetis gin?

Tei. Certe! Cu vi ciuj ne vidis m in?

Hei (nun sajne en pii gronda paniko). Gi estas 
Cukehimo Emma de Citokuin, formangilita infanojn 
en la pasinta tempo.

Koo. Kiel sensence vi parolas? (Parolante retir- 
igas de Emma timeme.)

Hei. Jen, cu mi ne diris al vi? Mi diris al vi 
jam èe la komenco. Mi diris, ke ni neniel devas esti 
tiel malpiaj, ke ni tusu al Sei si Bosacu. Kiel la pro- 
tektanta dio de la óefepiskopo Rjoonen, gi estas mir- 
inde sankta statuo, tial mi pensis delakomenoo, ke 
kiel ajn degenerinta la mondo estas nun, ni devas dece 
nin deteni de gi.
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Tei. Rigardu! Rigardu la vizagon de Sankta Em
ma J Li aspektas terure. Mi ial sentas nekomforte.

Koo. Kiel sensenoe vi parolas!

Ilei. Mi ial sentas frostotremon. Ho, eé sekundon 
mi ne volas resti en tia loko. (Retirvginte gis la pordo, 
subite ekkuras en granda rapideco.)

7 ei. Ankau mi sentas froston en la korpo. Per- 
mesu min antaùiri.

Ocu. Malkuraguloj, vere! Sed ankau mi re- 
memoris aferon, kiu ne permesas min resti tie òi tia
maniere. (Hezitas, sed subite forkuras.)

Koo. Ili ciuj estas malkuraguloj, vere! Sed neniom 
'mi utilas restante tie éi sola. (Sekvas la aliajn forkur- 
ante.)

(Oben elrampas el ma Emma kaj estas
jorkuronta. Sukan kuratingante sin).

Sukan. Pro kio vi timas? Ili estas facile kaj 
tute superruzitaj de mi.

Oben. Lasu min iri! Mi tremas kaj ne povas 
elporti. Kaj ial mi sentas teruron restante apud vi.
(Parolanle forsiras sin de la manoj de Sukan kaj 
forkuras.)

Sukan (restas sole). Kia kolekto da malsaguloj! 
(Ridegas. Tiam Iwazaù subite sentante panikon, ven- 
inta al li kun la malplena eho de Ha ridego.) Ankau 
mi ial sentas froston. (Okazerigardante la vizagon de 
Emma.) Gi estas terura vizago malgrau èio. Kiam mi 
restas sola èi tie, mi komencas tremeti. Mi ial sentas 
malkomforte. Do, ankau mi forkuru. (Estas forrapid- 
tnta, sed subite rememorante la statuon de Seièi 
Bosacu en sia brusio.) Ha, kun tia afero mi sentas 
min pii malbone. (Elprenas la statuonr gin zorg-

87



eme sur la genuojn de Emma kaj sin forpcrfas. Tiara 
Koo, Ocu,Hei kaj Tei revenas.)

Koo. Jen, èu mi ne diris al vi? Car Oben elkum 
post ni, certe ài estis kun tiu Sukeri en la Halo de 
Emma denove. Se ni kaptos lin, ni povos ekscii. kie 
nun estas Seiài Bosacu.

Ocu. Vi estas prava. Ni tute ne bezonas timi 
Sanktan Emma.

'Ili iras proksimen al Emma kaj vidas la majestan 
kaj radiantan ormi statuon de SeiSi Bosacu sideata 
Irankvile sur siaj genuoj.j

Koo fsurprizilej. Ha! Jen gi estas èi tie.
Ocu. Ho!
ì le i . Jen gi estas.
Tei. Gi estas.
Hei fkvazaù frapite de i/i inspiroj. Estas mirinde. 

Gi sidas tie ci preta por kulto. Kia sankta figuro!
'‘Koo, Ocu kaj Tei slaras konsternite kaj sUentasy
Hei. Gi faris tiun ci mirindajon por nin ad moni 

prò nia renegateco. Mi definitive miri reformos. 
genuigas kaj adorklinigas.)

Tei. Estas mirinde! Estas mirinde! \nkau mi 
intencas foriasi rnisagojn. (SurgenuìQm.)

(Koo kaj Ocu, duone kredante kaj duone dub
itate, sekvas ilian ekzemplonkaj

^Kurteno;


